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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 

MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL

Montevideo, 2 3 SEP 2019

Señora Presidente de la Asamblea General

El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la Asamblea General, de 

conformidad con lo dispuesto por los Artículos 85, numeral 7, y 168, numeral 20 

de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 

proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Convenio de 

Seguridad Social entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 

Gobierno de la República de Corea, suscrito en Montevideo el 9 de julio de 

2019.

EXPOSICION DE MOTIVOS

El presente Acuerdo representa un avance fundamental en el proceso de 

relacionamiento que Uruguay viene desarrollando en materia de seguridad social 

desde hace décadas con Estados extranjeros, tratándose del primer Convenio 

suscrito con un país asiático.

Corea del Sur es hoy un importante actor en el concierto político y económico 

mundial e instrumentos como el presente, facilitan el flujo de inversiones y el 

traslado de las personas, hechos que posibilitan la concreción de los proyectos 

planteados.
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El artículo 4o consagra el principio de igualdad de trato, por el que se 

establece que las personas y sus derechohabientes que residan en el territorio 

de uno de los Estados Contratantes tendrán los mismos derechos y 

obligaciones que los nacionales de ese Estado, añadiéndose en el artículo 5o 

que no se aplicará restricción alguna en cuanto a derechos y pagos a los 

beneficiarios por el hecho de ausentarse del territorio de un Estado 

Contratante, si se establece en el territorio del otro Estado Contratante y aún en 

el de un tercer Estado.

La parte II establece una serie de disposiciones concernientes a la 

legislación aplicable, consagrando en su artículo 6o el principio de 

territorialidad, conforme al cual y de regla, será de aplicación la legislación del 

Estado donde el trabajador dependiente o independiente, desarrolle su 

actividad, con las excepciones propias del instituto del desplazamiento 

temporario para cierto tipo de actividades previstas en el artículo 7o, en las que 

la persona trasladada, dependiente o independiente, permanecerá sujeta por 

hasta un máximo de cinco años a la legislación del Estado de origen, evitando 

así la doble imposición y facilitando el traslado de personal y la radicación de 

inversiones.

El artículo 8o contempla la situación de las personas que se 

desempeñan a la vez o alternativamente en el territorio de ambos Estados y 

los artículos 9o y 10° consagran excepciones al principio de territorialidad, tanto 

para el personal destinado al transporte aéreo o marítimo, como para el o los 

miembros del servicio diplomático, consular o servidores públicos enviados a 

cumplir funciones en el territorio del otro Estado Contratante.

Por último, en el artículo 11, se establece la posibilidad de que los Estados, a 

través de sus Autoridades o Instituciones Competentes, establezcan de común 

acuerdo excepciones para determinadas personas o categorías de personas, 

siempre que estén sujetas a la legislación de uno de los Estados Contratantes.
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De optarse por la totalización por ser más beneficiosa para el afiliado, la 

Institución Competente uruguaya abonará la prestación bajo la regla de la 

prorrata temporis.

La Parte IV, bajo el rótulo “Disposiciones Varias”, desarrolla a partir del artículo 

16° hasta el 19°, diversos tópicos relacionados con el futuro Acuerdo 

Administrativo, el intercambio de información y asistencia recíproca, el compromiso 

de mantener la confidencialidad de los datos personales y su uso a los solos 

efectos de la aplicación del Convenio, previéndose la posibilidad de exonerar, en 

régimen de reciprocidad, el pago de derechos o cargos respecto de los certificados 

y documentos necesarios para tramitar las prestaciones y la prescindencia de 

autenticaciones, legalizaciones y traducciones.

En el artículo 20° se establece que las comunicaciones podrán cursarse en 

cualquiera de los idiomas oficiales e inclusive en inglés.

Por el artículo 21° se consagran normas de carácter eminentemente procesal, 

regulando todo lo atinente a la presentación de solicitudes de beneficios, 

reconsideraciones, resoluciones, recursos y notificaciones.

Finalmente, los artículos 22° y 23° disponen, por su orden, la potestad del 

Estado Contratante de pagar la prestación a su cargo en su moneda de curso 

legal y la resolución de controversias mediante consulta entre las Autoridades 

Competentes de los Estados Contratantes.

La Parte V intitulada “Disposiciones transitorias y finales”, contiene tres artículos 

destinándose el 24° a contemplar las contingencias verificadas con anterioridad a 

su vigencia, estableciéndose que los períodos de seguro cumplidos bajo la 

legislación de uno de los Estados Contratantes con anterioridad a la misma, se 

tomarán en cuenta para determinar los derechos a prestación conforme a lo que el 

mismo dispone. Asimismo, prevé la posibilidad de reconsiderar prestaciones 

otorgadas con anterioridad a la vigencia del Convenio, con la limitación de que en 

ningún caso podrán denegarse ni reducir su cuantía.
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ÔjENTAí

\
Qc
$

MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES

C.E. N2 278246

ASUNTO N°395b/2019

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 

MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL

Montevideo, 2 3 SEP 2019

PROYECTO DE LEY

ARTÍCULO UNICO.- Apruébase el Convenio de Seguridad Social entre 

el Gobierno de la República Oriental tíel Uruguay y el Gobierno de la República 

de Corea, suscrito en la ciudad de Montevideo, el 9 de julio de 2019.


